1 Corinthians 13:10




- is the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “But” plus the “temporal particle HOTAN, meaning at the time that, whenever, when, and is used with the aorist subjunctive of the main verb, when the action of the subordinate clause precedes that of the main clause.”
  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a culminative aorist, which places a slight emphasis on the conclusion or the results of a completed action.


The active voice indicates that “the completed” canon of Scripture produces the action.


The subjunctive mood is used to introduce a temporal clause, where the temporal element is indefinite and implies uncertainty as to realization.  Paul was not certain exactly when the New Testament would be completed.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and adjective TELEIOS, used as a substantive, and meaning “having attained the end or purpose, complete, perfect.”
 This is a reference to the completed Canon of Scripture.

“But when the completed [Canon] has come,”

 - is the nominative subject from the neuter singular article plus the prepositional phrase EK plus the adverbial genitive of measure from the neuter singular noun MEROS, meaning “the in part.”  We could look at this article as a demonstrative pronoun with an elliptical GINWSKW from the previous context, meaning “that which we know in part” or we can look at this article identifying the prepositional phrase as a thing, and translated “the partial.”  In either case, the meaning is the same—the partial knowledge of the believers of the pre-canon period of the Church as what they knew in part.  With this we have the third person singular future passive indicative from the verb KATARGEW, which means “to be abolished, wiped out, set aside; cease, pass away.”


The future tense is a predictive future to describe what will definitely happen.


The passive voice indicates that the partial—that which we know in part as representative of temporary spiritual gifts receives the action of ceasing or passing away.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“the partial [temporary spiritual gifts] will cease.”
1 Cor 13:10 corrected translation
“But when the completed [Canon] has come, the partial [temporary spiritual gifts] will cease.”
Explanation:
1.  “But when the completed [Canon] has come,”

a.  “The completed” (which in some translations you will find as “the perfect”) refers to the completed canon of Scripture, which initiates the post canon period of the Church Age.


b.  Paul wasn’t sure exactly when the canon would be completed and the post canon period of the Church Age would begin, but he knew absolutely that it was going to happen.


c.  Paul wrote this around 55-56 A.D. and the canon was completed in 96 A.D., so there would be another forty years before this statement would be fulfilled.

2.  “the partial [temporary spiritual gifts] will cease.”

a.  “The partial” or “the thing which we know in part” refers to all the temporary spiritual gifts that were necessary to support the pre-canon period of the Church Age.


b.  Almost all of the temporary spiritual gifts helped make up for the lack of a completed canon of Scripture.


c.  The temporary spiritual gifts helped fill in the gaps and make up for the lack of divine revelation in writing as a permanent part of the Church.  Why the wait?


d.  The historical circumstances had to be right for the individual writers of Scripture to be able to reveal the mind of God in the framework of the historical context in which they lived.  For example, it would have made no sense for an epistle to the Corinthians to exist in 30 A.D. at the beginning of the Church Age, when no one in Corinth had ever heard of Christ.


e.  So the temporary spiritual gifts provided the doctrinal message and understanding necessary until the canon of Scripture could be completed.


f.  When the canon was completed, the purpose for the temporary spiritual gifts was no longer needed.  So the temporary spiritual gifts ceased to function as time went on and the canon was completed.
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